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“I reckon I just have to find that other one, then.” Luster sai

He put his hand in his pocket. “You dont want to buy no golf

ball neither, does you.” Luster sai
“What kind of ball.” he said.

mulehead.” he said. “Come on here and watch them knockin
that ball. Here. Here something you can play with along with
that jimson weed.” Luster picked it up and gave it to me. It was
bright.

“Where’d you get that.” he said. His tie was red in the sun,
walking.

“Found it under this here bush.” Luster said. “I thought for a
minute it was that quarter I lost.”

He came and took it.

“Hush.” Luster said. “He going to give it back when he done
looking at it.”

“Agnes Mabel Becky.”

“Hush.” Luster said. “He fi

He gave it to me and I hushed.

“Who come to see her last night.” aid.

“I dont know.” Luster said. “They co every night she can
climb down that tree. I dont keep no track oizthem.”

“Damn if one of them didn’t leave a track.” he%qid. He looked
at the house. Then he went and lay down in the“wing. “Go
away.” he said. “Dont bother me.”

“Come on here.” Luster said. “You done played hell now.
Miss Quentin get done telling on you.”

We went to the fence and looked through the curling flower
spaces. Luster hunted in the grass.

“I had it right here.” he said. I saw the flag flapping, and the
sun slanting on the broad grass.

“They’ll be some along soon.” Luster said. “There some now,
but they going away. Come on and help me look for it.”

aid. He looked toward the house.
to give it back.”

— A moze to pan gra na pile — pytal Luster.

Bedzie cie kosztowalo éwierc dolara, zeby sie tego dowiedzie¢. — Patrzal na mnie. — Czemu

— To mysle, ze trzeba mi7malez¢ tamte — powiedzial Luster. Wsadzil reke do kieszeni. — Pewno
pan tez nie chee kupic pitki golfowej,
— Jakiej pitki — spytal.
— Golfowej — odparl Luster. — Chee za nig tylko ¢wier¢ dolara.
— Na co. Na co mi taka pilka.

— Pewno na nic — powiedzial Luster. — Chodz tu, barani tbie. Chodz i patrz, jak wala w te pitke.
2

Masz tu co$. Mozesz sie tym bawic jak twoim chwastem. — Luster podniost to i dal mi. Bylo jasne.
— Gdzies ja znalazl — spytal. Szed!. Krawat mial czerwony w sloncu.

od tym krzakiem — odparl Luster. — Myglalem, ze moze to moje zgubione éwier¢ dolara.

— Cicho — powiedzial Luster. — On ci odda, jak obejrzy.

— Agnes Mabel Becky — powiedzial. Spojrzal w strone domu.
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